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B nmanHO# cTaThe HMPOBOIMTCS HCCIEAOBAHHWE CTIIMCTHUSCKH OKpANIEHHOHW JIEKCHKH B IICHXOJOTHYECKOM pOMaHe
I 1. Comuumkepa «The Catcher in the Rye». MaTtepuanom [ist Bcclie[OBaHUsI CTall OPUTHHAIBHBINA TEKCT Xy J0)KECTBEHHOTO
pomana JI.JI. Comunmkepa «The Catcher in the Rye». Ilepen Hamu CTOMT Iedb PacCMOTPETh BOKAOYIsip COBPEMEHHBIX
AMEPHKAHCKHMX IOJPOCTKOB M BBIABUTH OCOOCHHOCTH YHOTPEOICHUS CTHIMCTHYECKHM OKDALICHHBIX JIEKCHMYECKUX EAMHUIL
(CIIeHru3MoB M BYJIBIapHU3MOB B YaCTHOCTH) Ha MPUMEPE A3BIKOBOH JIMYHOCTH TJIABHOTO Tepost poMaHa — Xonzaena Kondunna.
BriOpanHHbIif HAMH METO]| CIIOIIHOM BHIOOPKH M aHANIN3a JISKCHYECKHUX CIIMHUII ITO3BOJIMII JOOUTHCS pe3ylIbTaTOB, KOTOPHIE
MOTYT OBITH IPAKTHYECKH UCIIOIb30BaHBI IIPU MOA00PE TEOPETHIECKOTO MaTepHalia IS JISKIUI 10 CTHINCTUKE aHTJIMHCKOTO
SI3bIKa, IMHTBUCTHKE TEKCTA, MHTEPIPETAUH XyJ0)KECTBEHHOTO TEKCTA M JIEKCHKOJIOTHH aHTJIMHCKOTO S3bIKa.

KiroueBble cj10Ba: pa3sroBopHast JIeKCHKa, CTHINCTHYECKN OKpalIeHHas JISKCHKA, CJICHT, BYJIBIapH3M, S3BIKOBast INYHOCTb.
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Features of the use of stylistically marked lexis
(on the material of D.D. Salinger “The Catcher in the Rye”)

This article investigates stylistically marked vocabulary in the psychological novel of D.D. Salinger “The Catcher in the
Rye”. The material for the study was the original text of the art novel by D.D. Salinger “The Catcher in the Rye”. Our purpose
is to consider the vocabulary of modern American teenagers and identify the features of the use of stylistically marked lexical
units (slangisms and vulgarisms) using the example of the linguistic personality of the main character of the novel - Holden
Caulfield. Our chosen method of continuous sampling and analysis of lexical units allowed us to achieve results that can be
practically used in the selection of theoretical material for lectures on the stylistics of the English language, linguistics of the
text, interpretation of literary text and the lexicology of the English language.

Keywords: colloquial vocabulary, stylistically marked vocabulary, slang, vulgarism, linguistic personality.

Llenpl0o  [aHHOTO  MCCIEJOBAHUSI  SABJIAETCS Teoperndeckass 3HAYUMOCTh JAaHHOH PpabOTHI

M3y4YeHHE CTHJIMCTHYECKH OKpALICHHOW JIEKCHKH Ha
npUMepe aHaiu3a SI3BIKOBOW JIMYHOCTH  XOJJeHa
Kondunaa 8 pomane 1.J1. Canmunmkepa «The Catcher in
the Rye».

W3yueHne  CHMKEHHOH  JIEKCHKH  SIBIISIETCS
aKTyaJIbHBIM, TaK KaK OHa IIPEe/ICTaBIsIeT CO00i oHy n3
pa3sHOBHUAHOCTEH  Pa3rOBOpPHOM  (HepOpMaIbHOIN)
JIEKCHKH, N3yYECHUIO KOTOPOH HEOOXOANMO yIETsTh He
MEHbIIIee BHUMaHHE, yem CTHIIMCTHYECKH-
HEUTpaabHOU. B OBCEIHEBHOM peur HOCUTEIU A3bIKA
yIOTPEONISIIOT ~ T€ WM HHbIE  CTHJIMCTHUYECKH
OKpallleHHbIE JIEKCHYECKHE EIUHHUIBI, OCOOCHHOCTH
ynoTpebIeH!sI KOTOPBIX TakKe HEOOXOAMMO 3HATh.

Hay4nast HOBHM3Ha HaCTOSIIIETO MCCIIEAOBAHUS
3aKITI0YaeTCs B N3yYCHUHU ocoOeHHOCTEH
yIOTpeOJICHNs] CHU)KEHHOM JIEKCHKH.

3aKIIOYaeTCsl B PACHIMPEHUM IIPEACTaBICHUIl 00

yHoTpeOIeHIH CTUJIMCTUYECKU OKpalIeHHbIX
JIEKCUYECKUX €VHMI] B XY10)KECTBEHHOM TEKCTE.
[IpakTuueckas 3HAYMMOCTh COCTOUT B

BO3MOXXHOCTH HCIIOJIb30BAHHsI PE3YJIbTaTOB JIaHHOM
paboTsl mpu mombope MaTepHasia s JIEKIUH 110
CTHJIMCTHKE aHTJIMICKOTO S3bIKa, IMHIBUCTHKE TEKCTa,

HHTEPIPETANN  XYI0KECTBECHHOTO TEeKCTa u
JIEKCUKOJIOTHHY aHTJIUMCKOTO SI3bIKA.
B pabore wuCIOAB30BaH METOJ  CIUIOIIHON

BBIOOPKH M aHAJN3a JICKCHUECKUX €IMHUII.

Becy cnoBapHBIi COCTaB aHIVIMMCKOTO SA3bIKa
MOXET OBITh MpPENCTaBJICH B BUAEC TPeX OCHOBHBIX
CJI0€B JIEKCHKH:
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CrnoBapHEIH cOCTaB
aHITTHHCKOTO A3BIKA

JIuTepaTypHBIH CI0H

APKO BRIPEHEHHBIH
KHIDEHEIH XapakTep

HefitrpaasHeId caoi

VHHEEDCATEHEIH XapaKTep

PasroeopHBIH cmoH

SHHEOH, PasroEOpPHEIR

XapakTep

Puc. 1 CroBaphblii coctaB aHrmuiAckoro si3bika mo ®amunoii H.B. [3, C. 55].

B aT01i paboTe MBI KOCHEMCS pa3rOBOPHOTO CIIOS,
Tak Kak oOmeHne B HeQOpPMalIbHOH 0OCTaHOBKE
BBICTPAaHBaeTCsl C KCIOJIB30BAaHUEM Pa3rOBOPHOM
JeKCHKH. B mporecce KOMMYHUKAaUUMH —HEPEAKO
BO3HHKAeT MOTPEOHOCTH TOBOPSILETO IMOLHOHAIBHO

BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHHE K YEMY-THOO — YEJIOBEKY,
€ro MOCTYIIKY, CUTYalll B LIEJIOM, OOBEKTY, Ul 4eTo
TOBOPSIIUNA NMpHOEraeT K CTWIMCTUYECKH CHIKEHHOH
JIEKCHKE.

CIeHTH3MEL

ByIbrapHaMel

Pi'l'%I"OBUPHZ'IFI JIEKCHKA

JHATEKTH3MBI

Puc. 2 Ctpykrypa pasroBopHoii ekcuku no ®@amunoii H.B. [3, C. 56-57].

Obparumcst kK «CiioBapio  JIMHI'BHCTHYECKHX
TepMuHOBY XKepebmmo T.B.:

CieHr — D3TO COBOKYIHOCTb >KaprOHHM3MOB,
yIoTpeONsieMbIX B YCIOBUSIX  HENPUHYXICHHOTO
OOIIEHNS, COCTaBIISIFOLINX CIIOW Pa3srOBOPHOM JIEKCHKH
[2, C. 332].

AW. CMupHHIKHH paccMaTpUBaeT CJIEHI C
MO3UIIMK €r0 TPOUCXOXKICHUS U CUYUTAET, YTO ITO
PasTOBOpHBI WM  (aMUIBSPHBIA CTHIb pEYd B
OTIpEJICNICHHOW  CIEIMaNbHOW  00JlacTH, JIeKCHKa
KOTOpOro 3aKpersieTcs 3a OIIpe/IeTICHHOMH
COMAIEHON, POodeCCHOHATBHON MITH M000H Apyroi
rpynmnoii  HaceneHusi. CreHr mnpuoOperaeT SpKyro
SMOLIMOHANBHYIO OKPAacKy TOJIBKO TOTJa, KOrAa OH
mepecTtaeT  yHmoTpeOisAThCS B Ipejenax — OJHOU
KOHKPETHOM TpYINIBbl HACEIECHUS U BBIXOAUT 3a €€
IpesieNbl, yIoTpeoisieTcst Ha IIMPOKOW apeHe JII0AbMH,
Hpex/ie He MMEBUIMMHU MPSIMOr0 OTHOLIEHUS K JAHHOU
COIMAIIBHON, TpPOGEeCcCCHOHATBHOMN, 000N Apyron
rpymre Hacenenust [4, C. 201].

Byabrapusm — 1) I'py6oe ci10BO MiTH BRIpaskeHHE,
HE MPHHATOE B JIMTEPaTypHOM s3bIke; 2) rpybdoe,

BYJIbIAPHOE CIIOBO, OTBEPraéMO€ HOpPMAaMH SI3bIKa W
HPaBCTBEHHOCTH. B. Hapymaer uucrory peun. B
XYJOXKECTBEHHBIX MPOM3BEACHUSIX B  OTHEIbHBIX
ClIydasix OH MOXKET HCIIOJIb30BaThCS B LEISIX PEUEBOU
XapaKTEePUCTUKU OTpHULATEIbHBIX repoes [2, C. 67].

JlnanekTusMm — CIIOBO MM  BBIPAaXKEHUE,
MpHUHAAJIeKaIIee KaKOMy-J1. JUAIEKTy 110 OTHOLICHHIO
K JTuTeparypaomy si3biky [2, C. 91].

Poman /xxepoma J1. Comurmxepa «The Catcher in
the Rye», HanMCaHHBIN OT JIMIA MAJIbYUKA-TIOIPOCTKA,
N300MITyeT CTHIMCTUYECKHU-OKpPAIIEeHHON JIEKCHKOM, B
OCHOBHOM IIPEJCTABICHHON B BHUAE CJAEHTU3MOB W
BYJIBIapu3MoB. PaccMOTpUM UX OTAEIBHO U BBISIBUM
0COOCHHOCTH YIOTPEOJICHNS JIEKCHYECKUX €JUHUII,
IMpUHAATEKAIINUX TOW UK UHOH rpymne.

I'maBHb1d repoii pomana «The Catcher in the Rye»
— Xonnen Kondwmng, monpocrok 16-tu net. C nmepBbix
crpanun; pomaHa Kondwunx npencraer  mepen
guTaTeNIeM KaK THIIMYIHBIN, HETOBOJIBHBIM BCEM U BCA,
HEBOCITUTAHHBIA IIKOJBHUK, HAXOIIIINHCSI B CaMOM
pacuBeTe 1oHolIeckoro Mmakcumanusma. «He takoit kak
Bce», IMMHUK, wmm3aHTpon Kondmnxg sBusercs
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YHUKAJIBHON JIMYHOCTBHIO, OTCTAHBAIOIICH CBOE MPABO
Ha CYIIECTBOBAaHWE B MHpe «IHOb». Llenbio
Conunmkepa ObUIO TepenaTh OTHOILICHHE TIepos K
BHCIIHEMY MHpPY, OOBSICHHTH YHUTATENIO, IMOYEMY
Xonaen Konbunn Takoid, mo3ToMy aBTop mprderaer K
MOMOIIY CTHIMCTUYECKU-CHUKEHHON JIeKCHKH. [lanee
NpUBEIEM TMPHUMEpPbl CJICHTa, YHnoTpedaseMoro B
pomane Koxdunmom:

1. WMeHa cylIeCTBUTEJIBHBIE: «COPY» («MEHTY),
«Crook» (wkymmk»), «doughy («mamaaxay), «folksy»
(«pommsiy), «stiffy («rpym»), «Stuffy («burasy),
«witchy («kapray), «crumb-bumy («anuToxecTBOY);

2. AmeHa  mpmiaraTtejdbHble:  «Crumby»
(«mep3kuity), «dope»  («kmaccHblii»),  «lousy»
(«OenHBIl,  CTpeMHBIN»),  «SNOtty»  («rpyOblii»)
«sharpy» («aetkuity), «SWelly («oTnuuHbI»);

3. Taaroasr: «to socky» («Bpe3aTby), «to neck»
(«MyTHTBY);

4. Ycroiiuusbie Bbipaxenus: «dirty tricky
(«momnoctey), «to shoot the bully («rtpenatbesy), «to
freeze one’s ass off» («cuibHO 3aMep3HYTHY), «pain in
the ass» («3aHo3a B 3ammmie»), «to get run-downy
(«ycTaTby).

Poman HaumHaeTcs ¢ pasmbinuicHus Konduina,
[JIe OH SICHO JJa€T MOHATH, YTO HE COOMPACTCS ACTUTHCSI

cBoeil aBroOWorpadueit ¢ umrarenem. Mecro
POXKICHUSI, TETCKHUE TOABI M MOJ00HYI0 HHGOPMAIIHIO
Kondunn CKPOMHO CUUTAET aBUI-

kommeppmimoBckoii «mythion: «David Copperfield
kind of crap». Koaduig He cHemmMr IIOCBAIIATH
HUTATCJIA B HEIIPHUATHOCTD, IIPUKIIIOYHMBIIYIOCSA C HUM,
HO, TEM HC MCHEC, CTABIIYIO or[pez[eneHHoﬁ OTHpaBHOﬁ
TOHKOﬁ, Ha4gaJloM €ro IMmnocCJICAYIOIUX HpO6J’ICM.
YBIeKIuch MEPECKaKNBAaHUCM C TEMBI Ha TEMY, OH KaK
OblI HEB3HAYall poHseT creayromnlyio ¢pasy: «l forgot to
tell you about that. They kicked me out» [5, C. 29]; «So
I got the ax. They give guys the ax quite frequently at
Pencey» [5, C. 29].

XOJ’I}Z[EH CMECHUJT HECKOJIBKO IIKOJI Ha CBOEM ITYTH,
n mxkoyna IIsHcu Oblia HOCHGHHCﬁ B €ro CIIMCKCE.
HpI/IMe‘IaTeJIBHO TO, YTO KOJ’I(I)I/IJ'II[ IIOHUMACT, YTO
BMHOBAT B 9TOM H YTO 3TOI'0 MOKHO OBUIO OBI I/136€)KaTL,
ynenu oH OoJbIe BpeMeHH U BHUMaHuUs yaeoe U3 matu
CcaaBacMbIX KOJ’I(I)I/IJ'I,Z[OM J3K3aMCHOB OH «3aBaJIliD»
yetblpe. becenys ¢ mucrepom CrneHcepoM, yduTeleM
ucropuy, Kondunn ompaBapBaeT ero perieHue
«mpoBayuTh ceOst Ha ak3amene» «to flunk an examy, Ho
mucrep CroeHcep 4HTaeT BCIyX  HAIHMCaHHYIO
Kondungom paboty, 4eMm CTaBUT HOAPOCTKA B HEIOBKOE
nonoxenue. XomaeH HaszsiBaeT 310 «dirty tricky.

OpHa u3 npuunH modemy Kondwin HeHaBUAHUT
H3HCI/I, 9TO €€ YUYCHUKU, KOTOPBIX TOT 30BCT «GKYJIbEM»:
«Pencey was full of crooks. Quite a few guys came from
these very wealthy families, but it was full of crooks
anyway. The more expensive a school is, the more
crooks it has — 1'm not kidding» [5, C. 30].

Jpyrag npuurHa 3aKiIO4aeTcsi B HENPUHATUU
Kondunmom mikonbl Kak TaKOBOW — aJIMHUHUCTpPAIINH,
IpaBWw, HOPM, pacnopsaka. XOJJeH C BHIUMBIM
npeHeOpekeHHeM TOBOPUT O aupekTope IIsHcw,
oTMEUasa €ro JIMOEMEPHUC Io OTHOLICHUIO K

<

Masi000eCIeueHHbIM POUTENAM yuaruxcst. Kondun
OyKBAJIbHO YYBCTBYET, KaK JIMIEMEPUE BUTAET B
BO3JlyX€, B JIIOMSAX, B HCKYCCTBE, AK€ B HEM CAMOM H
3TO ero 3aaeBaeT. Konduan u cam npusHaercs, 4To OH
yKacHbIi JryH, roBops: «I'm the most terrific liar you
ever saw in your life». O ocosnaer cBoe Geccuine
TPOTHB YCTOSIBIIETOCS TIOPSIIKA BEIIEH ¥ MPOCTO
MPOTECTYET KaK MOYKET: HAMEPEHHO IUIOXO YUHTCH,
TPOTYIMBACT YPOKH, BPET, B OTKPHITYIO MPE3UPacT
IIKOJIBHBII YCTaB, Kypst TIPSIMO B KOMHATE OOIIICKUTHSL.
Jaxe cBouM HO4HBIM moOerom u3 IIancu Konduna
BBIP@XAET MPOTECT, Kak O roBopsi «KTo HE CO MHOM,
TOT TPOTHB MEHSA» M, ONATH-TAKH  HapyIas
pacnopsiIoK, KpUUuT B HOuHOU THInuHe: «Sleep tight,
ya morons! I'll bet I woke up every bastard on the whole
floor» [5, C. 64].

OmHo w3  W3MIOONEHHBIX  CHOB  XOJIOEHa
Kondunma, HEOAHOKpaTHO  BCTpedarolieecs  Ha
NPOTSHKEHUH BCEro poMana — «phony», koTopeiM oH
OIIEHMBAET  JIEHCTBUTEILHOCTH BOKpYT cebs:

aMOpallbHYI0 M DPACIyLICHHYIO, JIMIEMEpHYI |
tdanpmmsyto. [To maenmnro Kondunma, 6onpmas gacte
ero OBIBIIMX OJHOKJIACCHHKOB M IIPOCTO CIy4daiHbIe
JIOMU TPSYYyT CBOM MCTHHHBIE YYBCTBA, 3MOLMUH U
MOMBICJIBI, TIPUMEpPHB Ha ceOsi (anblMBBId OOJHK,
4roOBl WX HE COWIM JPYTMMH WJIM  BOBCE
HeHopMaibHbiMu. Cam Konduing ¢ yBepeHHOCTHIO
OTHOCHT ce0sl K MOCJIEIHNUM, OH TPEJCTaBIIeT COOOi
KBHHTICCEHLIMIO BCEr0 TOTO, YTO B COBPEMECHHOM
YeJIOBEYECKOM OOIIECTBE MM HE BOCXBAJSACTCS, WIIH
HOPHULIACTCS.

CrieHroBas JIGKCHKa B pOMaHE IOIONHsIETCS 3a
cueT ciaoBociaoxkenusi (COmposition), Hampumep,
«screwbally — «cymacmie il 4ea0BeK», OT «SCrEwW»
— «cymacmemmuity u «bally — «mstan; «hotshoty —
«BakHash wMIIKa» OT «hot» «o4eHb XOpOUIWi,
MOMYJIAPHBIN» U «shot» «T0, 4TO HYKHOY.

K wumcny cineHrusmMoB, OTKJIOHSIOLIMXCS —OT
(oneruueckol HoOpMBI, mpuHamnexkaT «Nope» wu
«Naay», ymorpebmsembie BMecTo «Noy», mwiu «Yay
BMeCTO «You». DOTo Takke J00aBisieT OOJBIIYIO
«Pa3sroBOPHOCTBY JUAJOraM MEXIy MepCOHaXKaMH, B
OONBIIMHCTBE CIIy4aeB Mexay XOIJICHOM U  ero
POBECHHKAMH.

Hcnonb3oBaHue BYJIbrapH3MOB B peud
Kosndungom nmpoucxoaut B OOJIBIIMHCTBE CIY4aeB IPH
YIIOMUHAHHH IKOJIBI WIIM CBOMX POBECHHUKOB, OBIBILIMX
OIHOKITAacCHUKOB. OH He NpuOeraer K pyraTelbCTBaMm,
o0parasch Ha MPSIMYIO K 4uTaTento. Tak, CIIoBO «Crazy»
yrnotpeOnsercss B 3HAUCHWM  «OaHAJBHBIN»  WIH
«yBJICYCHHBIH 4eM-TO». CTpeMsCh BBIPa3HTH BBICILYIO
CTENEeHb 5MOIMH, M3 YCT XOJJeHa 3Byd4aT TakKue
BeipakeHus1, kak «it nearly Kkilled mey, «it drives me
crazy».

Kondunny CBOHCTBEHHA olpeeeHHas
0ECTaKTHOCTh M TOPOH BYJIBIAPHOCTh B OOIIEHHH C
JIFOJIBMH, Yallle BCEro MPOSBISIONIAsCS B OOLICHUH CO
cBepcTHUKaMH. Ero peus m300minyeT ockopOIeHUsIMH,
XOTh OH M 00pamaercs K HUM TOJbKO B MOMEHTBI
CHJIBHOTO HeromoBaHus. Tak, B TIOpbIBE SPOCTH
Kondwin nazeiBaer Ctpaajielitepa, CBOEro cocena mo
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KOoMHare, «moron sonuvabitchy. Konguna npesupaer
Crpoaneiitepa, MNOTOMY 4YTO TOT €ro IOJHAS
MPOTHUBOIOJIOKHOCTL: CbhIH OoraTbIX pOZ[PITeJleﬁ, HE
BI/IZ[S[IIII/Iﬁ HHUYCro aajJbli€ CBOCTO 3ro, HACTOALICC
BOINIOIICHUEC MMOIIJIOCTH U HAIrJIOCTH. B CTpaaneI‘/'ITepe
COCPEJOTOYEH LEIbld MHpP, KOTOPOMY OJIHUHOKO
npotuBoctont Kondunn. CrpsaneiiTepy MOCBAIIEHO
Takke pyrarenbcTBo «bastard»: «Suspense is good for
some bastards like Stradlater» [5, C. 50].

Bynerapmsm  «goddamy,  BeicTymaromuii B
COUYETaHUH C CYIICCTBUTEIBHBIM JIFOOOTO XapakTepa,
nepenacr HETTOCPEACTBEHHO OMOIIMOHAJIBHOC
OTHOIIEHUEC I'C€POd K TOMY WM UHOMY OG’LeKTy u aeiacT
ero peusb Gosee peanuctuunoii: «He put my goddam
paper down, then he looked at me like he'd just beaten
hell out of me in ping-pong» [5, C. 14 ]; «I'm the one
that's flunking out of the goddam place, and you're
asking me to write you a goddam composition» [5, C.
47 1; «Ackley kept saying, the whole goddam game, that
Coyle had a perfect build for basketball» [5, C. 62].

OTnuuuTenbHOM  uyepro  peun  XonzeHa
Kondwunaa ssusores nostops «lt really isy, «I really
do» u ugactoe y1'IOTpe6J'IeHI/Ie CJIOB-TIAPA3UTOB, TAKUX
kak «and all», «or something», «or anythingy, «sort
ofy, «kind of», koTopbie MPUIAIOT A3BIKOBOU CHTYAIIUH
OOMBIIYI0 «pPa3sTOBOPHOCTB» W HEPEAKO COAEpKAT B
cebe mpuUMephl CTUIMCTUYECKU-CHIYKEHHOMN JIEKCHKH,
Hanpumep, «and all that David Copperfield kind of
crap», «even if they're sort of stupid», «and all that
stuffy, «that kind of stuffy.

B cratee B.B. bamanguHoii  oTMeuaeTcs
npeo6naz(aH1/Ie SMOIMOHAJIBbHO-OLICHOYHBIX Cy>K,Z[€HHI>i
Xongena Kondunma o camom cebe, Tak Ha3bIBaCMEIC
OTOLUCHTPHUYHBIC BbICKA3bIBAHHWA, HAIIPUMEP: «Partly
because I have a lousy vocabulary and partly because |
act quite young for my age sometimesy, «A4Il I need’s
am audience. I'm an exhibitionisty, «/’m a pacifist, if
you want to know the truth», «I was probably the only
normal bastard in the whole place», «As a matter of
fact, I’'m the only dumb one in the family» [1, C. 90].

HpoaHaHmeOBaB OTACJIIbHBIC JICKCUYECKHEC
CAWHUIBI, Mbl MOXEM OXapaKTEPpU30BaTh JIMYHOCTbH
Xongena Konpmiga. Tak, B CHIIy CBOEro HE3pEIIOro

CIIMCOK HCIIOJIb3OBAHHbBIX NICTOUYHNKOB

Bospacta  XoumeH Kondwim  mpuaep uBaeTcs
¢unocodpun HMrMIM3Ma, KOTOpas TMpOSBISETCS B
HETIPUHATHN YCTOSBILETOCS TOPS/Ka BElIeH, mpoTecTa
MPOTUB CHCTEMBI. BBIpa3uTh CBOE HErol0BaHHE EMY
MOMOTalOT CJICHTM3MBI M BYJIBI'APH3MBI, MPU3BaHHBIC
SMOIIMOHAILHO IEPEAaTh OTHOIICHHE TOBOPSILETO K
yeMy-1n00. Tak, HCIOIb30BaHUE BYJIBI'APU3MOB B PEUH
Kondwmnmom nporcxoaut B OOIBIINHCTBE CITyYaeB MpH
YIIOMWHAHUH HIKOJIBI WIIM CBOMX POBECHUKOB, OBIBIINX
OJTHOKJIACCHUKOB.

Kondwmmn, cuntas cebs «caMblM THYCHBIM
JDKEIIOM», OTHOBPEMEHHO € 3TUM CUHTAET MUP BOKPYT
cebst ¢dampmMBeIM, TpHOeras K ciaoBy «phony», a
CIIOBOM «CrOOK» OH OYepYHMBaeT TPAaHHUILBI MEKIY
co00i1 U «KyITHMKaMu»-0QHOKJIaCCHUKaMU n3 [IsHcH.

OH He CTpeMHTCS 3aBOAUTH CE0E <UIMIOBBIXY,
(anpmMBBIX JIpy3ed W MOATOMY TIO3BOJISIET cebe
06eCTaKTHOCTh M TOpON BYJIBrapHOCTh B OOLICHUU C
JFOJIbMH, Yalle BCETO NMpPOSBIAIOMIAsCS B OOIICHUH CO
cBepcTHHKaMHU. Ero peusr m300miyeT ockopOJICHUSIMHU,
XOTb OH W 00pamiaeTcsi K HAM TOJBKO B MOMEHTHI
CHJIBHOTO  HETOJOBaHMS, Kak B  CilIydae CoO
CrpaielitepoM.

XoJ/ieH CKIOHEH K CaMOaHaIN3y, CaMOKPUTHKE.
OH MedeTcs W3 CTOPOHBI B CTOPOHY, W3 KPaHOCTH B
KpalHOCTb, YTO MOATBEpXkIaeT (akT HANUYUS Y HETO
MBIIIICHHUSI OHOT'O MAaKCHMAJIUCTA.

Bysnerapusmom «goddamy, BBICTYMArOIMM B
COYETaHUU C CYIIECTBUTEIBbHBIM JIOOOTO Xapakrepa,
Kondwunn BbIcKa3pIBaeT HETOBOILCTBO TEM HIIM MHBIM
00BEKTOM WM CUTYallMeH, 4To JIeNaeT ero peub doiee
PEATNCTHIHON, TPHOIMKEHHON K peUr aMepUKaHCKUX
MOAPOCTKOB.

[ostoper «It really is», «I really do» m wacrtoe
YHOTpeOJieHHEe CIOB-TIApa3UTOB, TakuX Kak «and ally,
«or something», «or anything», «sort of», «kind of»
NPUIAI0T SI3BIKOBOY CHUTYaI1N (J)15113% )
«pa3roBOPHOCTB» U HEPEAKO MMEIOT B CBOEM COCTaBe
CHHIKEHHYIO JIEKCHKY.

Takum o00pa3oM, CHWXXEHHas JIEKCHKa B pedd
Xonaena Kondunaa sBiseTcss cpeiCTBOM BBIPaXKEHHS
(mocohuu HUTHIN3MA — aOCOTFOTHOTO OTPHUIIAHUS.
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